
VŠEOBECNÉ OBCHODNÉ PODMIENKY (VOP)
HORSKÝ HOTEL EISSEE 

Mölltaler Gletscher | Korutánsko, Rakúsko
Mölltaler Gletscherbahnen Gesellschaft mbH & Co KG 

Talstation, Innerfragant 469, 9831 Flattach | ATU33329902 
Stav ku dňu: 07.09. 2026

§ 1	 DEFINÍCIE POJMOV
„Prevádzkovateľ“ je spoločnosť Mölltaler Gletscherbahnen Gesellschaft mbH & Co KG ako poskytovateľ služieb 
upravených v týchto VOP.
„Hosť“ je fyzická osoba, ktorá využíva ubytovacie alebo iné služby prevádzkovateľa v zmysle týchto VOP. 
Hosť je spravidla zároveň zmluvným partnerom. Za hostí sa považujú aj osoby, ktoré cestujú spolu so zmluvným 
partnerom (napr. rodinní príslušníci, priatelia, členovia skupiny atď.).
„Zmluvný partner“ je fyzická alebo právnická osoba z tuzemska alebo zahraničia, ktorá ako hosť alebo za jedného 
či viacerých hostí uzatvára s prevádzkovateľom zmluvu o poskytnutí služieb.
„Ubytovacia zmluva“ je zmluva uzatvorená medzi prevádzkovateľom a zmluvným partnerom o ubytovaní 
v Hotel Eissee vrátane výslovne dohodnutých doplnkových služieb.
„Služby“ sú ubytovanie v Hotel Eissee, ako aj príslušné rezervované alebo v aranžmáne výslovne zahrnuté vedľajšie 
a doplnkové služby. Pokiaľ je súčasťou rezervovanej ponuky preprava lanovkovými zariadeniami prevádzkovateľa 
alebo je táto preprava nevyhnutná na dosiahnutie hotela, platia pre ňu dodatočne príslušné prepravné podmienky 
a prevádzkové predpisy.
„Spotrebiteľ“ a „podnikateľ“ sa vykladajú v zmysle rakúskeho zákona o ochrane spotrebiteľa z roku 1979 
(Konsumentenschutzgesetz 1979) v platnom znení.

§ 2	 ŠPECIFIKÁCIE SLUŽIEB A VYSOKOHORSKÁ POLOHA
(1) Hotel Eissee sa nachádza v lyžiarskom stredisku Mölltaler Gletscher vo výške približne 2 800 m n. m. Druh, 
rozsah a vybavenie jednotlivých izieb, ktoré je možné rezervovať, ako aj služby zahrnuté v ubytovacej cene, 
vyplývajú z potvrdenia rezervácie a z popisu služieb prevádzkovateľa platného v čase rezervácie.
(2) Zmluvný partner berie na vedomie, že hotel je vzhľadom na svoju vysokohorskú polohu v zásade závislý 
od prevádzkových časov a prevádzkyschopnosti lanovkových zariadení potrebných na príchod a odchod. 
Obmedzenia spôsobené počasím, bezpečnostnými, technickými alebo úradnými dôvodmi môžu príchod alebo 
odchod oneskoriť alebo dočasne znemožniť.
(3) Aktuálne prevádzkové a jazdné časy lanovkových zariadení, ako aj pokyny týkajúce sa príchodu, sú k dispozícii 
na webovej stránke prevádzkovateľa www.moelltaler-gletscher.at. Zmluvný partner je povinný sa včas pred 
príchodom informovať o aktuálnych prevádzkových časoch a dodržiavať posledné časy nástupu na lanovku 
oznámené prevádzkovateľom.
(4) Osoby s telesným postihnutím alebo osobitnými potrebami podpory sú povinné kontaktovať prevádzkovateľa 
pred rezerváciou, resp. v každom prípade včas pred príchodom, aby bolo možné objasniť skutočnú dostupnosť 
hotela a potrebné podporné opatrenia.

§ 3	 REZERVÁCIA, UZATVORENIE ZMLUVY A PLATOBNÉ PODMIENKY
(1) Ubytovacia zmluva vzniká prijatím rezervácie zo strany prevádzkovateľa. Prijatie môže byť vykonané najmä 
zaslaním potvrdenia rezervácie e-mailom alebo prostredníctvom použitého rezervačného systému.
(2) Rezervácie je možné vykonať prostredníctvom online rezervačných kanálov prevádzkovateľa www.tmrhotels.
com a www.gopass.travel, telefonicky na čísle +43 4785 8110 51 alebo e-mailom na adresách 
restaurant@gletscher.co.at a restaurant@tmr.sk. Aktuálne kontaktné a rezervačné informácie sú okrem toho 
zverejnené na www.moelltaler-gletscher.at.
(3) Zmluvný partner je povinný uviesť správne a úplné údaje potrebné na rezerváciu, najmä mená hostí, ako aj 
kontaktné údaje potrebné na komunikáciu a vybavenie. Pri neplnoletých osobách sa na požiadanie uvádza aj vek.
(4) Prevádzkovateľ je oprávnený podmieniť uzatvorenie zmluvy zaplatením zálohy alebo úplnej platby vopred. 
Výška, splatnosť a spôsob platby vyplývajú z konkrétnej ponuky, resp. z potvrdenia rezervácie. Záloha predstavuje 
čiastočnú platbu na dohodnutú odmenu.
(5) Náklady na platobné transakcie znáša zmluvný partner, pokiaľ to zákon umožňuje. Pre kreditné a debetné 
karty, ako aj iné platobné služby, platia doplnkovo podmienky príslušných poskytovateľov platobných služieb.



§ 4	 ZAČIATOK A KONIEC UBYTOVANIA; PRÍCHOD A ODCHOD
(1) Izby sú k dispozícii v dohodnutý deň príchodu od časového bodu uvedeného v potvrdení rezervácie alebo 
v aktuálnych informáciách hotela. Príchod musí prebehnúť v každom prípade tak včas, aby bolo možné dosiahnuť 
posledné potrebné lanovkové spojenie na výjazd.
(2) V deň odchodu je potrebné izby uvoľniť do časového bodu uvedeného v potvrdení rezervácie, resp. 
v aktuálnych informáciách hotela. Odchod je potrebné prispôsobiť prevádzkovým časom lanovkových zariadení.
(3) Ak sa hosť nedostaví včas na posledný možný výjazd, hoci prevádzkovateľ riadne oznámil rozhodujúce 
prevádzkové časy, nevzniká nárok na osobitnú prepravu ani na náhradu z toho vyplývajúcich výdavkov. 
Kogentné zákonné nároky zostávajú nedotknuté.

§ 5	 POČASIE, PRERUŠENIE PREVÁDZKY A NEMOŽNOSŤ POSKYTNUTIA SLUŽBY
(1) Poskytovanie služieb, najmä dostupnosť hotela, závisí od vhodných poveternostných, snehových, 
bezpečnostných, technických a prevádzkových podmienok, ako aj od úradných nariadení.
(2) Prevádzkovateľ môže prevádzku, resp. jednotlivé služby, z bezpečnostných dôvodov, z dôvodu vyššej moci, 
technických porúch, výpadkov elektrickej energie, úradných alebo súdnych nariadení alebo z iných naliehavých 
prevádzkových dôvodov dočasne obmedziť, prerušiť alebo zastaviť.
(3) Ak je zmluvné ubytovanie z dôvodu, ktorý prevádzkovateľ nezavinil, objektívne nemožné, prevádzkovateľ 
o tom podľa možnosti bezodkladne informuje zmluvného partnera. Už zaplatené sumy za neposkytnuté služby sa 
vrátia, pokiaľ nie je dohodnuté obojstranné prebookovanie. Ďalšie kogentné zákonné nároky zostávajú nedotknuté.
(4) Ak hosť nemôže v deň odchodu opustiť hotel z dôvodu nepredvídateľných mimoriadnych okolností, najmä 
z dôvodu bezpečnostného zastavenia prevádzky lanoviek, prevádzkovateľ podľa dostupných kapacít umožní 
ďalšie ubytovanie. Takto dodatočne využité ubytovacie a stravovacie služby je potrebné uhradiť podľa platných 
cien, pokiaľ tieto okolnosti nezavinil prevádzkovateľ.

§ 6	 POČASIE, PRERUŠENIE PREVÁDZKY A NEMOŽNOSŤ POSKYTNUTIA SLUŽBY
(1) Pokiaľ v potvrdení rezervácie, v rezervovanom tarife alebo v osobitnej ponuke neboli dohodnuté odlišné storno 
podmienky, platia nasledujúce storno podmienky.
(2) Najneskôr do 29 dní pred dohodnutým dňom príchodu je možné ubytovaciu zmluvu jednostranným 
vyhlásením zmluvného partnera zrušiť bez povinnosti uhradiť storno poplatok.
(3) Po tejto lehote je odstúpenie možné za nasledujúce storno poplatky:
a) do 2 týždňov pred dňom príchodu: 40 % z celkovej dohodnutej ceny aranžmánu;
b) do 1 týždňa pred dňom príchodu: 70 % z celkovej dohodnutej ceny aranžmánu;
c) v rámci posledného týždňa pred dňom príchodu: 90 % z celkovej dohodnutej ceny aranžmánu.
(4) Pre osobitne označené nestornovateľné tarify alebo akciové ponuky môžu byť dohodnuté odlišné podmienky, 
pokiaľ boli zmluvnému partnerovi transparentne oznámené pred uzatvorením zmluvy.
(5) Storno je potrebné vykonať prostredníctvom rezervačného kanála použitého na rezerváciu alebo v textovej 
forme, najmä e-mailom. Rozhodujúci je okamih doručenia prevádzkovateľovi.
(6) Pri čiastočnom storne platia vyššie uvedené ustanovenia primerane pre stornovanú časť.
(7) Ak zmluvný partner nemôže v deň príchodu pricestovať z dôvodu nepredvídateľných mimoriadnych okolností, 
pretože všetky objektívne primerané možnosti príchodu k hotelu sú nemožné, platia kogentné zákonné predpisy; 
v jednotlivom prípade môže byť dohodnuté osobitné riešenie z ochoty (kulancie).

§ 7	 PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÉHO PARTNERA A HOSTÍ
(1) Zmluvný partner a hostia sú oprávnení na obvyklé používanie dohodnutých priestorov a zariadení určených pre 
hostí a sú povinní dodržiavať domáci poriadok, bezpečnostné pokyny, ako aj pokyny personálu hotela a lanovky.
(2) Zmluvný partner je povinný uhradiť dohodnutú odmenu, ako aj odmenu za dodatočne využité služby 
najneskôr v dohodnutých termínoch splatnosti.
(3) Zmluvný partner zodpovedá podľa zákonných ustanovení za škody, ktoré on sám, ním prihlásení hostia alebo 
iné osoby, ktoré s jeho vedomím využívajú služby prevádzkovateľa, zavinene spôsobia.
(4) Zmluvný partner je povinný bezodkladne nahlásiť personálu hotela nedostatky alebo poruchy počas pobytu 
a poskytnúť prevádzkovateľovi príležitosť na nápravu. Zákonné práva zo záruky a náhrady škody tým nie sú 
dotknuté. Neskoro podané reklamácie prevádzkovateľ nezohľadní!
(5) Prevádzkovateľ môže z vecne odôvodnených dôvodov vydať bezpečnostné a prevádzkové pravidlá 
pre hotelovú prevádzku. Najmä je potrebné vzhľadom na vysokohorskú polohu dodržiavať pokyny týkajúce sa 
prevádzky lanovky, poveternostnej situácie, evakuácie a inej ochrany pred nebezpečenstvom.
(6) Zmluvný partner je pri uplatňovaní reklamácie povinný predložiť potvrdenie rezervácie a, pokiaľ je to potrebné 
na jednoznačné priradenie rezervácie alebo na zistenie jeho totožnosti, predložiť úradný doklad totožnosti 
s fotografiou alebo iný vhodný doklad totožnosti. Prevádzkovateľ bezodkladne preskúma reklamáciu a podľa 
možnosti okamžite rozhodne o ďalšom postupe. Ak vzhľadom na povahu alebo zložitosť reklamácie nie je 
možné okamžité posúdenie, uskutoční sa zásadne do troch pracovných dní. Reklamácia bude v každom prípade 
vybavená v primeranej lehote, najneskôr však do 30 dní od jej uplatnenia, pokiaľ kogentné zákonné ustanovenia 
nestanovujú kratšiu lehotu. Ak nie je možné reklamáciu vybaviť bezprostredne, je zmluvný partner povinný 
oznámiť prevádzkovateľovi vhodné kontaktné údaje, na ktorých bude informovaný o stave a výsledku vybavenia 
reklamácie.



§ 8	 PREDČASNÉ UKONČENIE UBYTOVACEJ ZMLUVY
(1) Prevádzkovateľ môže ubytovaciu zmluvu z dôležitého dôvodu s okamžitou účinnosťou ukončiť, ak je pre 
prevádzkovateľa pokračovanie zmluvného vzťahu neprijateľné. Platí to najmä vtedy, ak zmluvný partner alebo 
hosť podstatne nevhodne používa priestory, napriek upozorneniu závažne porušuje domáci alebo bezpečnostný 
poriadok, alebo bezohľadným, ohrozujúcim či hrubo nevhodným správaním podstatne obmedzuje iných hostí 
alebo zamestnancov.
(2) Pri oprávnenom predčasnom ukončení zostávajú nedotknuté nároky prevádzkovateľa na úhradu 
už poskytnutých služieb a na náhradu škody podľa zákonných predpisov.
(3) Zmluvný partner nemá nárok na predĺženie pobytu. Predĺženie si vyžaduje výslovnú dohodu a podlieha 
výhrade dostupných kapacít.

§ 9	 PREDČASNÉ UKONČENIE UBYTOVACEJ ZMLUVY
(1) Ak je zmluvný partner spotrebiteľom v zmysle zákona o ochrane spotrebiteľa (KSchG), prevádzkovateľ 
zodpovedá podľa zákonných ustanovení. Zodpovednosť za škody na veci a majetkové škody spôsobené ľahkou 
nedbanlivosťou je vylúčená, pokiaľ škoda nevyplýva z porušenia hlavnej zmluvnej povinnosti prevádzkovateľa. 
Zodpovednosť za škody na zdraví, ako aj za škody spôsobené úmyselne alebo hrubou nedbanlivosťou, zostáva 
nedotknutá.
(2) Ak je zmluvný partner podnikateľom v zmysle Obchodného zákonníka (UGB), prevádzkovateľ zodpovedá za 
škody spôsobené úmyselne a hrubou nedbanlivosťou. Zodpovednosť za škody spôsobené ľahkou nedbanlivosťou 
je, pokiaľ to zákon umožňuje, vylúčená. Pri hrubej nedbanlivosti je zodpovednosť obmedzená na škodu, ktorá je 
podľa okolností jednotlivého prípadu typicky predvídateľná, pokiaľ je takéto obmedzenie zákonom prípustné. 
Zodpovednosť za škody na zdraví zostáva nedotknutá.
(3) Voči podnikateľom je zodpovednosť za nepriame škody a následné škody, najmä za ušlý zisk, prerušenie 
prevádzky, výpadky výroby a iné nepriame majetkové škody, pokiaľ to zákon umožňuje, vylúčená.
(4) Vyššie uvedené obmedzenia zodpovednosti platia aj v prospech zákonných zástupcov, zamestnancov a iných 
osôb, ktoré prevádzkovateľ poveril plnením.
(5) Kogentné zákonné ustanovenia o zodpovednosti zostávajú vyššie uvedenými ustanoveniami nedotknuté.

§ 10	POČASIE, PREVÁDZKA LANOVKY A DOSTUPNOSŤ
(1) Zmluvný partner berie na vedomie, že Hotel Eissee sa nachádza vo vysokohorskej polohe a jeho dostupnosť 
môže závisieť najmä od príslušných poveternostných, snehových, lavínových a prevádzkových podmienok, ako aj 
od prevádzky lanovkových a prepravných zariadení potrebných na príchod a odchod.
(2) Obmedzenia spôsobené počasím, dočasné prerušenia prevádzky alebo oneskorenia lanovkových 
a prepravných zariadení, ako aj opatrenia nariadené úradmi alebo z bezpečnostných dôvodov, samy osebe 
neoprávňujú zmluvného partnera na bezplatné storno, zníženie ceny alebo uplatnenie nároku na náhradu škody, 
pokiaľ je zmluvné využitie ubytovacej služby naďalej možné a pre zmluvného partnera prijateľné. Kogentné 
zákonné nároky zostávajú nedotknuté.
(3) Ak je príchod do hotela v dohodnutý deň príchodu z dôvodu nepredvídateľných mimoriadnych okolností, 
najmä z dôvodu extrémneho sneženia, nebezpečenstva lavín, úradne nariadených uzávierok alebo porovnateľných 
udalostí vyššej moci, objektívne nemožný cez všetky primerané možnosti príchodu, zmluvný partner nie je 
povinný počas trvania tejto nemožnosti platiť ubytovaciu odmenu pripadajúcu na toto obdobie. Už uskutočnené 
platby sa v tomto rozsahu podľa zákonných ustanovení vrátia alebo zohľadnia ako dobropis.
(4) Ak sa príchod počas rezervovaného pobytu opäť stane možným, povinnosť využiť a uhradiť zostávajúce 
ubytovacie služby sa riadi zákonnými ustanoveniami s prihliadnutím najmä na dĺžku zostávajúcej doby pobytu a na 
primeranosť dodatočného príchodu.
(5) Ak zmluvný partner nemôže v dohodnutý deň odchodu opustiť hotel z dôvodu nepredvídateľných 
mimoriadnych okolností, najmä z dôvodu extrémnych poveternostných podmienok, nebezpečenstva lavín, 
úradných uzávierok alebo z bezpečnostných dôvodov potrebného zastavenia prevádzky lanovky, ubytovacia 
zmluva sa predlžuje na dobu trvania objektívnej nemožnosti odchodu, pokiaľ je ďalšie ubytovanie zo strany 
prevádzkovateľa skutočne možné. Za dodatočne využité ubytovacie a iné služby je potrebné uhradiť dohodnutú 
odmenu, resp. v prípade absencie dohody primeranú odmenu.
(6) Prevádzkovateľ nezodpovedá za škody, ktoré sú výlučne dôsledkom udalostí vyššej moci alebo úradných či 
z bezpečnostných dôvodov potrebných opatrení, pokiaľ tieto okolnosti prevádzkovateľ nezavinil ani ich nemohol 
pri vynaložení náležitej starostlivosti zabrániť alebo zmierniť ich následky. Všeobecné ustanovenia 
o zodpovednosti podľa týchto VOP, ako aj kogentné zákonné nároky zmluvného partnera, zostávajú nedotknuté.
(7) Prevádzkovateľ je oprávnený dočasne obmedziť alebo zastaviť prevádzku lanovkových či prepravných 
zariadení, ako aj prístup do hotela, z bezpečnostných dôvodov, pokiaľ je to potrebné vzhľadom na poveternostnú, 
snehovú, lavínovú alebo inú bezpečnostnú situáciu. Takéto opatrenie nemá vplyv na zákonné nároky zmluvného 
partnera vyplývajúce z tým spôsobenej nemožnosti alebo podstatného obmedzenia dohodnutej ubytovacej 
služby.



§ 11	 ZODPOVEDNOSŤ ZA VNESENÉ VECI
(1) Za veci vnesené hosťami zodpovedá prevádzkovateľ v súlade s § 970 a nasl. ABGB (rakúskeho Všeobecného 
občianskeho zákonníka) a spolkového zákona o zodpovednosti hostinských a iných podnikateľov v platnom znení.
(2) Zákonná zodpovednosť za vnesené veci je v zásade obmedzená na sumu 1 100,00 EUR, pokiaľ nie sú splnené 
zákonné predpoklady pre rozšírenú zodpovednosť. Pre cennosti, peniaze a cenné papiere platí zákonná hranica 
zodpovednosti podľa § 970a ABGB vo výške v súčasnosti 550,00 EUR, pokiaľ nie sú splnené zákonné predpoklady 
pre rozšírenú zodpovednosť.
(3) Hosť je povinný škodu na vnesených veciach bezodkladne po jej zistení oznámiť prevádzkovateľovi, pokiaľ 
zákon nestanovuje inak.

§ 12	 OCHORENIE, ÚRAZ A NÚDZOVÉ SITUÁCIE
(1) Ak hosť počas svojho pobytu ochorie alebo utrpí úraz, prevádzkovateľ v rámci možností zabezpečí potrebnú 
lekársku pomoc. V prípade nebezpečenstva z omeškania môže prevádzkovateľ zariadiť záchranné alebo lekárske 
opatrenia aj bez výslovného pokynu hosťa.
(2) Náklady, ktoré tým vzniknú, najmä za lekára, záchrannú službu, prevoz, lieky alebo iné potrebné opatrenia, 
znáša hosť, resp. zmluvný partner, pokiaľ ich nemá znášať prevádzkovateľ z dôvodu vlastnej zodpovednosti.
(3) Zmluvný partner berie na vedomie, že vzhľadom na vysokohorskú polohu môžu byť záchranné a prepravné 
opatrenia sťažené alebo z dôvodu počasia oneskorené.

§ 13	 CHOV ZVIERAT
(1) Zvieratá je možné priniesť do hotela iba s predchádzajúcim výslovným súhlasom prevádzkovateľa a prípadne 
za dohodnutý príplatok.
(2) Držiteľ zvieraťa je povinný zviera riadne dozerať a dodržiavať platné hygienické, bezpečnostné a domáce 
pravidlá.
(3) Zmluvný partner zodpovedá podľa zákonných ustanovení za škody spôsobené prineseným zvieraťom.

§ 14	 ALTERNATÍVNE RIEŠENIE SPOROV A OCHRANA OSOBNÝCH ÚDAJOV
(1) Ak spor so zmluvným partnerom, ktorý je spotrebiteľom, nemožno urovnať, prevádzkovateľ informuje 
spotrebiteľa v súlade s § 19 ods. 3 rakúskeho zákona o alternatívnom riešení sporov (AStG) na papieri alebo 
inom trvalom nosiči údajov o príslušnom subjekte alternatívneho riešenia sporov a zároveň uvedie, či sa zúčastní 
konania pred týmto subjektom.
(2) Ako príslušný všeobecný subjekt prichádza do úvahy najmä Schlichtung für Verbrauchergeschäfte, Mariahilfer 
Straße 103/1/18, 1060 Viedeň, e-mail: office@verbraucherschlichtung.at, web: www.verbraucherschlichtung.at.
(3) Bývalá európska platforma na riešenie sporov online (platforma ODR) bola k 20. 7. 2025 zrušená; odkaz na 
túto platformu sa preto už neuvádza.
(4) Informácie o spracúvaní a ochrane osobných údajov sú k dispozícii v aktuálnom vyhlásení o ochrane osobných 
údajov prevádzkovateľa na www.moelltaler-gletscher.at.

§ 15	 OSTATNÉ USTANOVENIA
(1) Pokiaľ kogentné právo nestanovuje inak, postačujú vyhlásenia v textovej forme, najmä e-mailom, pokiaľ 
v potvrdení rezervácie alebo v individuálnej dohode nebolo dohodnuté inak.
(2) Prevádzkovateľ je oprávnený započítať voči pohľadávkam zmluvného partnera svoje vlastné splatné 
pohľadávky. Voči spotrebiteľom platia zákonné obmedzenia podľa § 6 KSchG.
(3) Tieto VOP platia iba v rozsahu, v akom neodporujú kogentným zákonným ustanoveniam, najmä zákonu 
o ochrane spotrebiteľa. Individuálne dohody majú prednosť pred týmito VOP.
(4) Na zmluvný vzťah sa vzťahuje rakúske právo s vylúčením jeho kolíznych noriem a Dohovoru OSN o zmluvách 
o medzinárodnej kúpe tovaru (CISG). U spotrebiteľov platí táto voľba práva len v rozsahu, v akom sa tým 
neodníma ochrana kogentných ustanovení štátu obvyklého pobytu spotrebiteľa.
(5) Pre podnikateľov sa dohodou zakladá miestna príslušnosť súdu podľa sídla prevádzkovateľa. Pre spotrebiteľov 
platia kogentné zákonné miesta súdnej príslušnosti.
(6) V prípade rozporu medzi týmito VOP a inými všeobecnými podmienkami prevádzkovateľa majú pre 
ubytovanie v Hotel Eissee prednosť tieto VOP. Individuálne dohody zostávajú nedotknuté.
(7) Prevádzkovateľ môže tieto VOP pre budúce uzatváranie zmlúv zmeniť. Pre už uzatvorené zmluvy platí znenie 
dohodnuté v čase uzatvorenia zmluvy.
(8) Zmluvným jazykom je nemčina.
(9) Zjavné chyby v písaní, tlači a výpočtoch, ako aj iné zjavné omyly v informačných a reklamných materiáloch, 
zostávajú vyhradené. Zmeny už uzatvorených zmlúv sa tým nezahŕňajú a riadia sa výlučne zákonnými 
ustanoveniami a zmluvnými dohodami.

Poznámka prekladateľa: Ide o preklad nemeckého originálu Všeobecných obchodných podmienok (VOP) 
spoločnosti Mölltaler Gletscherbahnen Gesellschaft mbH & Co KG do slovenského jazyka. V prípade rozporu medzi 
nemeckým originálom a týmto prekladom je podľa § 15 ods. 8 VOP rozhodujúci nemecký text, keďže zmluvným 
jazykom je nemčina.


